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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iríprōβak (mark.)
Arrieta: próβa

Bakio: iðíprōβak (mark.)
Bermeo: iðiprw̄éβak (mark.)
Berriz: iðíproβa
Bolibar: iðípróβa
Busturia: iðíprōβa
Dima: prwéβa
Elantxobe: iðíʒoko, *iðíprōβa (mark.)
Elorrio: prṓβak
Errigoiti: prṓβá
Etxebarri: iðíprw̄eβa
Etxebarria: iðíproβá
Gamiz-Fika: pro:βáka
Getxo: próβa
Gizaburuaga: prṓβak (mark.)
Ibarruri (Muxika): prṓβak (mark.)
Kortezubi: iðíprōβak (mark.)
Larrabetzu: iðiprōβa
Laukiz: prṓβa
Leioa: iðíproβak (mark.)
Lekeitio: prṓβak (mark.)
Lemoa: prw̄éβa, iðíprōβá
Lemoiz: iðíprōβa
Mañaria: próβa, *iðítéma
Mendata: prṓβak (mark.)
Mungia: próβa
Ondarroa: iðíprōβa
Orozko: iðíprw̄eβa
Otxandio: prw̄éβa, iríprw̄eβa
Sondika: prṓβak (mark.)
Zaratamo: iðíprwéβa
Zeanuri: prw̄éβak (mark.)
Zeberio: iðiǰóko, iðíprōβa
Zollo (Arrankudiaga): iðíprw̄eβak (mark.)
Zornotza: iðiprṓβa

Araba

Aramaio: prw̄éβak (mark.)

Gipuzkoa

Aia: ðéma, gisaproβa
Amezketa: arī́apuśtú, iríapuśtú
Andoain: iríapośtú, *írixoku
Araotz (Oñati): iríprōβa (mark.)
Arrasate: iðíprōβak

Arroa (Zestoa): iríproβá, iríapuśtú, ðéma
Asteasu: iríapuśtú
Ataun: irjápuśtó, *iríprɔá
Azkoitia: prɔ̄β́a
Azpeitia: prɔβá, apúśtu
Beasain: iríapuśtu
Beizama: iríprɔá, *iríðemá, *iríapuśtú
Bergara: próβa
Deba: prɔβ́a, déma
Donostia: dema, iríapuśtu
Eibar: próβa
Elduain: arī́apuśtú
Elgoibar: proβa, iríproβiá (mark.)
Errezil: proá, ðemá, iríproá, iríðemá
Ezkio-Itsaso: iríprɔá, próβán (mark.), *apúśto
Getaria: iríproβá, iríapuśtú, *iríðemá
Hernani: arī́apuśtú
Hondarribia: iríapośtu
Ikaztegieta: iðiapuśtu
Lasarte-Oria: demá, íriðemá
Legazpi: iðiproβa
Leintz Gatzaga: iríprōβak (mark.)
Mendaro: iríprɔ̄β́a
Oiartzun: arī́apośtú
Oñati: iðiprw̄éβa
Orexa: iríapúśtu

Orio: ðemá, iríðemá
Pasaia: iríxokó
Tolosa: arī́apośtú, démandá
Urretxu: iðíproβá, iðíapośtú, *iðíðemá
Zegama: iðíapuśtó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
Alkotz: íðiapóśtue (mark.)
Aniz: íðjapuśtu
Arbizu: iðíapóśtuβák (mark.)
Beruete: arḗtirá, arī́tiraká, *íðjapúśto
Donamaria: 
Dorrao / Torrano: íðjapóśtu, árītíra
Erratzu: 
Etxalar: iðíapuśtú, arī́tira
Etxaleku: árīapośtú, íðiapóśtué (mark.)
Etxarri (Larraun): iðíapuśtú, arī́tiraká
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: íriapuśtú
Gaintza: iríapuśtú, iríproá
Goizueta: arī́apośtó

Igoa: árītirá, *íðjapuśtú
Jaurrieta: 
Leitza: iðíapuśtú
Lekaroz: arītíre
Luzaide / Valcarlos: 
Mezkiritz: 
Oderitz: íðjapuśtú:
Suarbe: apuśtúe (mark.), íðjapóśtu
Sunbilla: 
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: 
Zugarramurdi: íðitíra

Lapurdi

Ahetze: 
Arrangoitze: 
Azkaine: 
Bardoze: 
Beskoitze: 
Donibane Lohizune: 
Hazparne: 
Hendaia: 
Itsasu: 
Makea: 
Mugerre: 
Sara: 
Senpere: 
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: 

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: 
Armendaritze: 
Arnegi: 
Arrueta: 
Baigorri: 
Bastida: 
Behorlegi: 
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: 
Gamarte: 
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: 
Izturitze: 
Jutsi: 
Landibarre: 
Larzabale: 

Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: 
Altzürükü: 
Barkoxe: 
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: 
Larraine: 
Montori: 
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: 
Sohüta: 
Urdiñarbe: 
Ürrüstoi: 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arroa (Zestoa) (G): ðéma
Beizama (G): *iríapuśtú
Errezil (G): iríproá
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2354. Mapa: pruebas de bueyes / compétition de boeufs / ox-drawn stone dragging

GALDERA: 68070

Eibar: Astuana be “probia” isaten da, da gisonana be bakarka ero bika ero “gison-probia”, 
danai “probia” esate ako. 

Elgoibar: “Próbia”... iribakarka iseten da, bei bat bakarrik ere bai, astuakiñ e isaten da, beo-
rrakiñ ere bai, gizonak ere bai, dena “probia”, “astoprobia”, “gizonprobia”, “iriprobia”. 

Arroa: Mou askóta esáte a-ta, guk “próba”, “irí-probá”, jenéralen. 
Azpeitia: “Probá”, “apustué”, “prémiyúk” diénién ézta apústue izatén; apústué páreja 

baték béstiai jokátzeyo... úra apústué.
Donamaria: Or Gipuzko aldin ta aitzen ginttun or apustu geigo ta or bai Naparrun aldin. 

Gipuzku aldin ta yoko geigo alimalikin ta, segan ta oyetan ere, aunitz. 
Baigorri: Bertzaldian, zoinek indar gehiago. 

- Idi pare batek denbora-tarte jakin batean harri pisutsu bat 
probaleku edo plaza batean ahalik eta metro gehien mugitzean 
datzan lehiaketaren izena galdetu da.
- Lapurdin, Nafarroa Beherean eta Zuberoan ez da erantzunik jaso 
edo ez da galdetu, ez baita bertako ohitura.
- Kortezubin, garai batean behiekin egiten zela jaso da: Len 
beixekin eitxen sien [“béiprobak”].
- Zenbait herritan desberdindu egin dira apustu-dema eta proba. 
Ataunen, adibidez: Bi diférente'tié. Próan dabíllen garaién ezta 
jókun ai, proán, eta irí-apustoá bi paré báta bésten kóntra dien 
garaién... Bi kasuak onartu dira. 

arriapostu  
arriapustu  
arritira  
iditira  
(idi)prueba  
(idi)proba  
(iri)proba  
(iri)dema  
idijoko  
idiapustu  
iriapustu  
(idi)apusto  
idiapostu  
demanda  
gizaproba  


